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gomatIlaharI with Hindi and English Translation

ગાેમતીલહર ભાષા ટ કા સિહત

શ્રીગણાિધપતયે નમઃ ।
અયે માતગાેમત્યમલજલધારે તવ ગુણા-
નલં વકંુ્ર નેશઃ કથમિપ ચ શષેઃ શતમખુઃ ।

હરાે વષૈા યત્ર સુ્ફર ત નવગઙ્ગા તલતા
તદા કાેઽહં માેહં ગત ઇહ સમથર્ તવ નુતાૈ ॥ ૧॥

ટ કાકારકૃતમઙ્ગલમ્-
ન વા સર વતીમાદ્યાં વાગ્દેવી ં સુ દરાનનામ્ ।
ભાવાવલ બની ટ કાં કુવ ભાષા મદ તુતાૈ ॥ ૧॥

હે અમલ જલધારવાલી ગાેમ ત ! તુ હારે ગુણા કાે હ ર મખુવાલે શષેઆૈર જન શવ કે મ તક પરઅ તલતા
ગંગા બહ રહી હૈ યહ મહાદેવ ભી નહી ં કહને કાે સમથર્ હ, તાે માેહ કાે પ્રાપ્ત મૈ કાનૈ હંૂ િક તુ હાર તુ ત કરને
કાે સમથર્ હાેઊ ।
Salutations to ganAdhipataye

Hey, crystalline water currents of the Gomati river! Even the thousand mouths of Shesha

(a serpent) held by Shiva, are not enough to sing the praises of your many qualities. When

Mahadeva, with the nectar-like waters of the Ganges flowing from the locks of His (Lord

Shiva’s) hair, is unable to voice your greatness then what about me who is bewitched by

illusion. .. 1 ..

Commentator’s propitiation

Before beginning this linguistic emotional commentary on the praises, the commentator

bows to Saraswati and Vagdevi while taking their beautiful names. .. 1 ..

અહાે માતગામત્યમલજલસ ભારિવલસ-
ત્તનુ પશાર્દશર્પ્રહતખલજ બાલિનકરે ।

પનુીષે સસંારં શમનશવસાનં શમય સ
મનશ્ચૈ દં દેિવ વ મહ સતતં શિઙ્કતય સ ॥ ૨॥
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હે માતઃ ગાેમ ત ! િનમર્લ જલભાર સે શાે ભત શર ર કે પશર્ અથવા દેખને સે દુષ્ટ પાપસમૂહ કે નાશ કરનવેાલી
તુ હી ં ઇસ સસંાર કાે પિવત્ર કરતી હાે આૈર યમરાજ કે માગર્ કાે રાેકકર િનર તર ઇ દ્ર કે મન કાે શિંકત કરતી હાે।
Hey,Mother Gomati!With the sacred waters adorning your body, just a glimpse or touch is

sufficient to destroy great quantities of sin, you indeed purify this world. You stop Yamaraj,

the lord of death, in his tracks and constantly create doubt in the mind of Indra, the lord of

devas. .. 2 ..

અલં ગઙ્ગા સઙ્ગા દ્વલુ લતતરઙ્ગા મરિરપાે-
રપામીશઃ સાક્ષાદ ખલજગદાધારશયનાત્ ।

ક્ષયે ક માષાના મહ તુ મિહમા કાેઽિપ ભવતી
મનાલ બઃશ બાેઽ તવનિનકુર બઃ પ્રથય ત ॥ ૩॥

મહાદેવ કે સગં સે ચચંલ તરંગવાલી ગંગા આૈર જગદાધાર િવ કે શયન કરને સે સમુદ્ર પાપ નાશ કરને મ સમથર્
હૈ િકતુ હે ગાેમ ત !આપ મ બના આલંબ કલ્યાણયુક્ત જસક તુ ત નહી ં હૈ અૈસી કાેઈ મિહમા આપકાે િવશ્વ
મ પ્ર સદ્ધ કર રહી હૈ ।
The quivering tides of the river Ganga that accompany Mahadeva, and the ocean upon

which Vishnu, the supporter of the Universe, rests - both are fully capable of destroying

sins. But, hey Gomati, you without hesitation show your compassion and there are no words

fit for paying tribute to you, yet your greatness is well-known in the whole world. .. 3 ..

અલં ક્ષાેદ યાંસઃ ક લલકલને ધજૂર્િટજટા
પુટે સસં્થા લાવ ુતતરતમસ્કાઃ કથમિપ ।

પરં માતગાેમત્યગ તશમનગ્રાસપ તતા-
નહં ને દ્રાઘીયસ ઇહ પનુાનવૈ ભવતી ॥ ૪॥

પાપ કરને મ અ ત દ્ર પાપી મહાદેવ કે જટાપુટસ્થ ગંગા મ નાન કરને સે કથં ચત્ િન પાપ હાે પર તુ હે ગાેમ ત
અંબ ! જનક ગ ત નહી ં હૈ આૈર યમરાજ કે ગ્રાસ મ ગરે હ અથવા યમરાજ કે ગ્રાસભૂત ે બડ-ેબડે પ તત હ
ઉનકાે મ નતા હઁૂ તુ હી ં પિવત્ર કરનવેાલી ઇસ સસંાર મ હાે ।
Even though the sins committed by the basest sinners are washed away by bathing in the

flowing water of the river Ganga from Mahadeva’s tresses, but, hey Gomati Ambe, I know

that you are the only one in this world who sanctifies sinners by mere sight, all the more so

for those that have no escape from Yamraj’s devouring grasp and, also save the most fallen

sinner from being held hostage by Yamaraj. .. 4 ..
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નદ નં કા દ ના િવષમશરસઙ્ઘાતકૃ શતા
નદ ન દ નને ક્ષણિવિહતિવનાિપ ન ગતા ।
વમવેૈકામુદ્રા કુહકવધકે પુ યસ લલા
જનુબર્ ધાસ ધે ચર સ શુ ચ બ્રહ્મવ્રત મહ ॥ ૫॥

કામદેવ કે િવષમ બાણા કે સમૂહ સે જજર્ર ભૂત ક્ષણ ભર મહાદેવ કે િવઘ્ન કરને પર ભી કાનૈ અૈસી નદ હૈ ે
વપ ત સમુદ્ર મ ન પહઁુચી, િકતુ હે પાપના શિન ! કમર્બી મ અિવશ્વા સિન અથાર્ત્ માેક્ષપદે ! મુદ્રાભૂતા તુ હી
અેક શુ ચ બ્રહ્મવ્રત કાે આજ ભી કર રહી હાે ।
Mahadeva was shaken by the group of ensnaring arrows shot by Kamadeva, the lord of

love, but with His (Mahadeva’s) power in a moment destroyed Kamadeva. And every river

of her own accord reaches the ocean, but, hey destroyer of sins, you are the only chaste and

holy one who presently holds the seal of authority to provide liberation from the distrustful

seeds of karma. .. 5 ..

વમવેા બ બ્રહ્મપ્ર થતકરકાે પ ત્તસભુગે
િવરાજ તી લાેકે ક્ષિપતક લશાેકે ભગવતી ।

િવયદ્નઙ્ગાનઙ્ગ દ્વષદમલસઙ્ગાિદહ તુ યા
પરા નાદ્યા સયંે પ્રભવ ત િહમાદે તટતલાત્ ॥ ૬॥
બ્રહ્મા કે પ્ર સદ્ધ કમ ડલુ સે ઉ પ ત્ત કે કારણ મનાેહર આૈર ક લકાલ કે શાેક નારા કરનવેાલી સાૈ દયર્

સે િવરાજમાનઆકાશગંગા તુ હી હાે આૈર મહાદેવ કા સબં ધ હૈ જસસે અૈસે િહમાલય સે ે િનકલતી હૈ સાે
દૂસર હૈ આિદ ગંગા ગાેમતી હી હૈ । અથવા વહ પરા ઉત્તમા નહી ં હૈ આૈર આિદ ક નહી ં હૈ ।
You are enchanting because you originated from Brahma’s famous sacred pot, you dispel

grief in the dark times of Kaliyuga, you are the one endowed with beauty of the celestial

Ganges. The Ganges in relation to Mahadeva, of whom the Himalaya is the source, is

different; you are none other than that initial celestial Ganges, Gomati. Neither is she

(Mahadeva’s Ganges) the absolute best nor the beginning source. .. 6 ..

હત્તીરે સ તાે જઠરિપઠરે પ્રાક્તનશભુા
દલં યાતે નીરે િકમિપ શિયતાેદુ્બદ્ધસદશૃાઃ ।

કરસં્થ બ્રહ્મા ડં ક્ષણ મહ તવા ભઃ તુ તપરાઃ
િનર ક્ષ તાે યા ત સ્થરપદમથા ત્તરિહતાઃ ॥ ૭॥
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હે ગાેમ ત ! િવપુલ તટ પર રાગદ્વષેાિદશૂ ય જન પ્રાક્તનશભુ સે તુ હારે નીર કાે પેટ પી પેઠાર મ પડ◌़ને સે કુછ
સાેકર ગે સે હાેકર તુ હારે જલ ક તુ ત કરતે આૈર બ્રહ્માંડ કાે કરસ્થ દેખતે હુઅે પનુઃ આવાગમનરિહત
માેક્ષપદ કાે પ્રાપ્ત હાેતે હ ।
Hey Gomati! On the ample dual shores of love and hatred, the people who precede to hold

your holy waters by cupping their palms nullify their contrasting dualities and somewhat

awakening from their sleepy state begin singing praises of your waters. Beholding the

Universe in their palms, thus, they again and again return to the path to salvation avoiding

the stream of the relentlessly hampering traffic of emotions. .. 7 ..

િકર ટં તૈર ટં લઘય ત કૃપીટેન રચયન્
દા ભાલે પુ ડ્ર ં જનિન તવ નન્નિપ જનઃ ।

યમાલાેક્ય ભ્રા તા શમનપુરતઃ િકઙ્કરગણા
અલક્ષ્યા વપે તે િત્રભવુનમહારાજભવને ॥ ૯॥

હે માતઃ ગાેમ ત ! નનવેાલા મનુ ય ઇસ સસંાર મ તુ હારે જલ સે ત્તકા કા પુંડૂ ભાલ મ બનાકર સવુણર્ કે
િકર ટ કાે લઘુ સમઝતા હૈ જસ પુંડૂ કાે દેખકર ભ્રાંત યમરાજ કે િકકરગણ યમરાજ સે છપકર િત્રભવુન મહારાજ
કે ભવન મ ભી કાપંા કરતે હ ।
Hey mother Gomati! Knowledgeable people of this world take water from your river and

mix with soil to draw a spearhead mark on their forehead; they believe a golden crown to be

inferior to this. The demonic assistants of a perplexed Yamaraj, abscond on seeing this sign

and find themselves trembling in the abode of Tribhuvan maharaja, the lord of the three

worlds. .. 9 ..

ધ્રવું શં તા ક શ્ચિન્ન ખલ સકતાગૂઢ ક ણકા-
તવસ્યાગ્રેગૂ તે ભવતુ નતુ માતઃ કથમિપ ।

ગુણાગારં તાેતું ત લનપુ લને માિહનમલં
જલં દેવાે વાચામિપ ચ િવભુરાચારિનરતઃ ॥ ૧૦॥

િનશ્ચય કરકે હે માતઃ ! કાેઈ ભી તાેતા સપંૂણર્ બાલૂ કાે છપી હુઈ ક ણકાઆ ક તુ ત કરને મ અગ્રગામી હાે,
િક તુ હે પિવત્ર તટવાલી ગાેમ ત ! ગુણા કેઆગાર પજૂ્ય તુ હારે જલા કાે આચારિનરત હ પ ત ભી તુ ત કરને
કાે િકસી તરહ ભી નહી ં સમથર્ હાે સકતે ।
Any admirer making a resolution, hey mother, to become a frontrunner in complimenting

you falls short because the compliments are just like hidden grains of sand in an entire

stretch of sandy shores – that is a few in countless. Likewise, hey holy shored Gomati,
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the innumerable worship-worthy qualities of your waters cannot in any way completely be

praised by the auspicious preceptor of Gods, Brihaspati too. .. 10 ..

ન કે કે તે તીરે સલુભિવભવા વાિરપ થક ં
મનાેઽભી ષ્ટ લ ધા મમ તુ પનુરેષા બલવતી ।

તમઃ પારાવારા સરુધુિન દિરદ્રાૈઘદમિન
પ્રકુવ થાઃ પારં સદયકરમાલ બ્ય જનિન ॥ ૧૧॥

હે સરુધુિન ! કાનૈ કાનૈ નહી ંજલમાગર્ સેઆઈ હુઈ મનાેરથ કાે પાકર તુ હારે તટ પર સલુભ િવભવ હુઅે, પર તુ મેર
તાે યહી અ ભલાષા અ ત બલવતી હૈ િક હે દિરદ્રસમૂહના શિન, માતઃ ! દુઃખપારાવાર સે દયાપવૂર્ક હાથ પકડ◌़કર
પાર કર દાે ।
Hey melodious sounding river, there is no one who does not get fulfillment of their wishes

after gaining your magnanimous favor when they wade through your waters! Hence, with

deep longing I beseech you, hey remover of dire distress, please mercifully hold my hand

and fetch me to your hallowed banks by helping me get across this grief-stricken existence.

.. 11 ..

સદૈવ વત્તીરે િન ત િનવસ તં જન મમં
વદાધારં ન ત્યિપ ચ િન ત યાસ્ય સ યિદ ।

િનરાલ બઃ પ થાઃ શરણભરણે િક ચ જનિન
પ્રથાિવશ્વાસસ્ય ખલ ત િનતરાં દેવિનવહે ॥ ૧૨॥

સદૈવ તુ હારે તટ પર અેકા ત મ બસતે હુઅે ઇસ જન કાે ે િક કેવલ તુ હારે હી આશ્રપ હૈ નતી હુઈ ભી ે
ચપુ હાે આેગી, તાે હે જનિન ! શરણાગત કે રક્ષા કરને કા માગર્ િનરાલંબ હાે યેગા આૈર દેવતાઆ કે સમૂહ
મ િવશ્વાસ ક પ્રથા અત્ય ત ગર યગી ।
I, like many others, always sit alone to enjoy the solitude on your banks, though proffering

nothing in return - like a bloodsucking leech, and yet knowing this you continue, hey

mother, to silently render protection to all of us who surrender unto you and show us the

path to be liberated. And if the group of Gods behave in the same manner as me, their

credibility will fall immensely. .. 12 ..

સમુ લઙ્ઘ્યાેદ્વ ધં યમગ્ હિવશાલાગર્લ મવ
વન ત્યઃ સદ્ઘાેરં િવજય મવ લ ધા ધવ લતૈઃ ।

પયઃ પૂરાકારૈઃ મત મવ દધત્યઃ પતદપાં
સમૂહૈઃ પૂતા તે જનિન િવજય તાં લહરયઃ ॥ ૧૩॥
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યમરાજરાજ કે ભવન કે િવશાલ અગર્લા ક ભાં ત બ ધા કાે લાંઘ કર િવજય કાે અૈસા પ્રાપ્ત ઘનઘાેર શ દ
કરતી હુઈ દુગ્ધ કે સમાન આકારવાલે વચ્છ જલસમૂહ સે મંદ હાસ કાે કરનવેાલી પિવત્ર માતઃ ! તુ હાર લહર
સવા કષર્શા લની હૈ ।
In the abode of Yamaraj, the huge chains binding devotees fall away at the loud roar of your

translucent clear waters and you allow the devotees to victoriously crossover the borders of

hell while displaying your slight smile, O holy mother, no wonder your waves are most

excellent and humbling. .. 13 ..

પ્રહારં પાપાનામનવમિવહારં ક્ષ ત હાં
સમાહારં શદુ્ધઃે ચરમ તહારં તનજુુષામ્ ।

પર હારં વ્યાધેરિપ ચ નવનીહારમુરસાં
પયાે વ દે માત તવ ક લલસહંારકમલમ્ ॥ ૧૪॥

પાપા કે નાશક ક્ષાિદ કે લઅે ઉત્તમ િવહાર પ આૈર શુ દ્ધયા કા સમૂહ મા ણયા ક ચર બુ દ્ધ કા હાર વ પ
વ્યાિધ કા િનવારક સતંપ્ત હૃદય કે લયે નીહાર કે સદશૃ સમ ત ક લલિવનાશક હે માતઃ ! તુ હારે જલ ક વ દના
કરતા હઁૂ ।
Destroying a thicket of sins is an absolute pleasure trip for you, the assortment of gems of

splendorous intellect at your disposal slash all the impenetrable vines of wasting ailments

and with a misty spray of your waters soothe the singed and bruised heart, hey mother, I

salute your waters. .. 14 ..

સમાયાતપાત ત ણત ણી દમ ભતઃ
કૃત નાનનંીરં કલય ત તવા બ ક્ષણ મહ ।

ચલન્નીલાલીલા લ લતતરલવ્યાેમમુિદર-
દ્યુ તગ્રામસ્ફારસુ્ફરદુ િવડાૈ ેધનુ ચઃ ॥ ૧૫॥

પ્રાતઃકાલ આઅે હુઅે ત ણ ત ણયા કા સમૂહ નાન િકઅે હુઅે તુ હારે નીર કાે હે અ બ ! ક્ષણ કાલ કે લયે
ચલાયમાન હૈ નીલ વણર્ ક ે લીલા ઉસસે લ લત તરલ આકાશ મ મેઘા પર દ પ્તસમૂહ સે િવપુલ સુ્ફરતે હુઅે
પૂણર્ ઇ દ્ર કે ધનષુ ક શાેભા કે સદશૃ કર દેતા હૈ ।
A group of young men and women who come to bathe in your flowing waters at dawn

are inspired momentarily by the elegant, illustrated art of the brightening blue firmament,

the glowing radiance over sailing clouds, and the perfect arc of an enchanting rainbow

embellishing the skies. .. 15 ..

પત તીનામૂધાર્ત્ કથમિપ સમા હ્ય ગહનં
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જટાજૂટં શવંૈ િવકૃતપિરપાકાિદહ શભુે ।
વદ યાનામ બ પ્રતતલહર ણામથ ચ ત-
ન્નદ નામાપૈ યં વદતુ પશપુાદ ય ક ઇહ ॥ ૧૬॥

િકસી તરહ ગહન શવ કે જટાજૂટ કાે પાકર ભી અશભુ પિરપાક સેઊપર સે નીચે કાે ગરતી હુઈઅધ ચઅધઃપતન
કાે પ્રાપ્ત ઉન નિદયા કાઆૈર િવ ત તુ હાર લહિરયા કાે પશપુ કે અ તિરક્ત પાૈર કાનૈ બરાબર કર સકા હૈ અથ
ચ શવ કે અ તિરક્તઆૈર કાનૈ કર સકા હૈ ।
Attaining access to the cleansing waters descending from the bearer - Lord Shiva’s hair -

the inauspicious full-fledged degenerated and downtrodden persons (the forsaken ill-fated

downtrodden persons) are rinsed from top to bottom. Which river can match the force

of your waves who are the guardian of all civilians other than, additionally, Lord Shiva

himself? .. 16 ..

િનમગ્ ાનામ તઃસ લલમસકૃત્ કે લકલના
સમાસ યનુ્મુક્તપ્રવરકવર ક જસદુશૃામ્ ।

અનનુ્મષેાને્મષેૈઃ િત્રદશતિટની રાૈક્મિવકચા
સસવેાલા ભાજેદયુ તિરહ િવ જગ્યે મખુમયૈઃ ॥ ૧૭॥

જલ કે ભીતર િનમગ્ અથાર્ત્ નાન કરતી હુઈઆૈર વાર ૨ ખેલ મ પાસ હાનેે સે જનકે કેશપાશ ખુલ ગઅે હઆૈર
જલ કે ઊપર તૈરતે હ અૈસી કમલ કે સમાન સ્ત્રીયા કે મખુમય ઉન્મષે આૈર અનનુ્મષેા સે અથાર્ત્ ડુ બી લગા કર
મખુા કે બાહર-ભીતર કરને સે મ દાિકની કે સવુણર્મય િવક સત સિહત સવેાર કે કમલા ક શાેભા તી તી હૈ
।
Maidens immerse themselves in your waters while bathing, frolic in the waters, causing their

braids to be undone, their tresses floating up on to the surface appear like the blossoming

of a lotus. Diving in and emerging from your waters repeatedly, the gently streaming water

on their glistening faces give them a golden glow and they can compete for beauty to win

along with the full-bloomed lotus that grows in murky waters. .. 17 ..

સમુદ્ભૂતેઃ સદ્માવન તહરપદ્માશ્રયવપુઃ
પ્રવાહઃ સ તાનપ્ર તભટપિર પિધિનિવડઃ ।

પયઃ પૂરઃ શરૂ સ્ત્રિવધભવભૂતાે થદલને
કથં કુયાર્મ બ તવનમહમેક તવ શભુે ॥ ૧૮॥

સકલ સપં ત્તયા કા િનવાસ અવન ત કે હરનવેાલી લ મી કા ભી આશ્રયવાલા શર ર ભી સતંાન કે િવઘ્ના કાે નાશ
કરને મ દર જલ ેિક તીના તરહ ક સાંસાિરક વ્યાિધયા કે દલને મ શરૂ અૈસે અનેક ગુણવાલી હે શભુે ! મ અકેલે
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તુ હાર તુ ત કેસે કર સકતા હૂમ્ ।
The downfall of a person happens due to a deserting Lakshmi, the repository of all kinds of

wealth, and who is a resort of safety of our progeny. This ruin is set aside by your streaming

waters who also can remove the obstacles faced by our children, while you bravely annihilate

the agonies of the three worlds. Hey auspicious One with so many good qualities how can

I alone succeed in chanting your many acclaims? .. 18 ..

ધ્રવું વ્યાસઙ્ગ તે સુ્ફર ત શતશઃ પૂણર્તિટની
સમાહારે પારે િન તપ તતાેદ્ધારકરણે ।

અહં વવેં ને ક લલકલનાશૂ યમસકૃ-
ત્તમઃ પારે કતુ જનિન જનમનંે પ્રભવ ત ॥ ૧૯॥

છપે હુઅે પાિપયા કે ઉદ્ધાર કરને મ અપાર સકૈડ◌़◌ા નિદયા કે સમાહાર યાને સમૂહ કાે સુ્ફિરત હાનેે પર ભી ે
તુ હારે બહને કા કારણ હૈ સાે મ નતા હંૂ િક િનશ્ચય કર પાપા ક ગણના સે શૂ ય અથાર્ત્ જસકે દાષેા ક ઇયતા
નહી ં હૈ અૈસે મુઝ પાપી કે તારને હેતુ હી યહ તુ હારા વ્યાસગં હૈ ।
Despite the collection of a hundred rivers with their sparkling waters the covert sinners

seek your waters to be raised from their despicable state which I gather is the reason for

you to flow. I most certainly know that the count of many sins is nullified to zero. In other

words, I am lured towards your waters where my faults, which are countless in number, are

redeemed and that nullification seems to be your main obsession and pastime. .. 19 ..

લખેદેવ બ્રહ્મા િનપુણમ લકે રાષેવશતાે
લિપ દુવર્ણાર્ઙ્કાં સુ્ફરતુ તના પ્રૈતપ તક ।

અહં વવેં શઙ્કાિન બડર તરઙ્કાેઽઘિનચયં
ણાય વં મ યે જનિન નનુ ગ ષ યિદહ ॥ ૨૦॥

રાષેવશ બ્રહ્મા મ તક મ દુવર્ણા કે અંકા કાે લખઆૈર યમરાજ ક સનેા મ,ે મ તાે અૈસી શકંા પી ઘને પ્રેમ કા રંક
હંૂ િક તુ પાપસમૂહ કાે તુણવત્ સમઝ રહા હંૂ જસસે િક હે જનિન ! તુમ ઇસ લાેક મ વતર્માન હાે ।
The astute lord Brahma writes furiously on everybody’s forehead their numerous faults and

based on these writings Yamaraj creates strife for them. I understand my deprived state is

due to the existence of my quiver full of faults and fiercely crave for the immense love that

you are abounding in, O mother, this is the only reason for your existence in this world. ..

20 ..

કપદ કલ્યા ણ િત્રદશ ગિરકાેિટપ્ર તહતે
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સિરન્નાથે તં ગરલમ લનાકાશમિપબત્ ।
તતાે માદ્યન્ વાહં પભમિહહારં શ શકલાં
શરસ્યૂર કુવર્ન્ન ત તવ બુદ્ધયા ગિરનદ મ્ ॥ ૨૧॥

હે કલ્યા ણ ! મ દરાચલ ક કાેિટયા સે સમુદ્ર કાે મથને પર ભ્રમર કે સમાન કાલા ઉસસે હાલાહલ િનકલા જસકાે
શવ ને પી લયા બસ તભી સે ઉન્માિદત હાેકર બૈલ કાે વાહન આૈર સાપંા કાે દાર શ શકલા કાે શર મ િકયા
િક ચ ઉસીસે તુ હારે ધાખેે ગંગા કાે ધર લયા નહી ં તાે તુ હી યાેગ્ય થીમ્ ।
Hey Kalyani, the poison Halahal – which is blacker than a bumble bee – emerged from the

churning of the Mandar mountain in the ocean, it was drunk by Lord Shiva. Intoxicated,

thus, he mounted his vehicle Nandi while donning the snakes around him, and the crescent

moon on his head. Furthermore, by mistake he bore the Ganga River instead of you who is

the more worthy one. .. 21 ..

ધિવત્રી ં પાપાનાં િનરવિધસિવત્રી ં સખુભવુામ્
લ ચત્રી ં વણાર્નાં કુિવિધવશભાલે િવલસતામ્ ।

પિવત્રી ચત્તાનાં સકલભવુનાેદ્ધિત્ર ભવતી
મલં તાેતું શષેાેઽ યયુતમખુભષૂાેઽિપ ન શભુે ॥ ૨૨॥

પાપા કાે દૂર કરનવેાલી આૈર િનરવિધ મખુ કે કારણા કાે પૈદા કરનવેાલી કુભાગ્યવશ ભાલસ્થ કુવણા ક નાશ
કરનવેાલી મન કાે પિવત્ર કરનવેાલી હે સકલ ભવુન કે ઉદ્ઘાિર ણ ! તુ હાર તુ ત કરને કાે ૧૦૦૦૦ મખુભષૂણ
શષે ભી સમથર્ નહી ં હૈ ।
You are the destroyer of sins, with the manifestation of your infinite mouths you devour

the multitude of unfortunate prickly defects and thereby sanctify the minds, hey savior of

the whole world, even ten thousand honeyed mouths are not sufficient to sing your praises.

.. 22 ..

અલં મ ત્રૈયર્ ત્રૈઃ કૃતમિપ જપ યાન લ ભ-
થાકાયક્લેશ તપનિકરણૈ તાપનિવધાૈ ।

સખંુ રે િનઃશઙ્કાઃ ભ્રમત ભવવીથાૈ યદવિધ
પ્રભાપૂણાર્ તષ્ઠત્યવિનતલમ યે પવતી ॥ ૨૩॥

મંત્ર યતં્ર વ્યથર્ હૈ જપ યાનબ લ સે ક્યા ? િક ચ સયૂર્ ક િકરણા સે શર ર સતંાન કરના થા હૈ , હે જનાે ! િનઃશકં
હાેકર મખુ સે સસંાર પી વીથી મ ઘૂમાે અબતક પ્રભાપૂણર્ વીતલ મ ગાેમતી બહતી હ ।
Mantra, yantra are useless and what to say about chanting and intensemeditation? Likewise,

producing offspring by the benediction of the sun rays is not enough. Hey respected mother
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Gomati, without doubt you flow and meander through these maze-like plains of this blessed

earth, all along dissipating the melancholic mirages of this world. .. 23 ..

િનરાધારાે ધારાધિર ણ ધરણી ધૂ લિવલુઠ
ત્તનુ ણા કૃ ણ ત ણકરણે સષૈ કૃપણઃ ।

સમુદ્ધ યા ભ યા સકલજગતામી શ કથ-
મ યથાપેેક્ષ્યાે ગાેમત્યનવરતભવદાશઃ પ્રણયવાન્ ॥ ૨૪॥

હે ધારા કાે ધારણ કરનવેાલી ! િનરાધાર આૈર ધરણી ક ધૂ લ સે ધૂસિરત શર રવાલા ે ણા સે કુ ણ હાે રહા
હૈ અૈસા યહ કૃપણજન હે પૂણર્ ક ણાવાલી ઈ શ ! સબ સસંાર કા ઉદ્ધાર કરનવેાલી આપ દ્વારા કૈસે ઉપેક્ષ્ય હાે
રહા હૈ જબ િક તુ હાર આશા આૈર પ્રણયવાલા હૈ ।
Hey donner of the flowing currents! Like the helpless and destitute, whose body are covered

with the dust and grime and who has turned dark due to dehydration, such a thirsty person is

standing before you. O goddess - brimming with so much kindness, I am hoping, yearning

and with the expectation of being revived, rescued, and raised from this world by you. .. 24

..

િદનસ્યા તે િવદ્યુ વલનપ્ર ત બ વદ્યુ ત મષાે-
લસન્નતે્રાન ત્યક્ષણસરુપુરાલાેકિવલસત્ ।

લુઠન્નક્રાચક્રાેડ્ડમરવમ સ્ય વિનતટે
ચલદ્યાન વાન ધિનતમિધવ દે તવ જલમ્ ॥ ૨૫॥

સાયંકાલ બજ લયા કે જલને સે પ્ર ત બ બ દયુ ત કે વ્યાજ સે િવક સત અનેક નતે્રા સે આન દપૂવર્ક આકાશ કે
આલાેકન સે િવલ સતઆૈર લાેટતે હુઅે ગ્રાહસમૂહ સે દ્ધગત શ દઆૈર મ સ્ય વિનવાલે િક ચ તટ પર ચલતે
હુઅે માેટર આિદ યાના કે યાન સે વિનત કહે ગજર્તે હુઅે તુ હારે જલ કાે પ્રણામ કરતા હઁૂ ।
In the evening, I am greeted by numerous eyes reflecting the light from electric bulbs which

mirror the twinkling of the star-spangled joy permeated night sky. And the rising sound of

words of returning residents to their homes are like the splashing sounds of fishes I hear

walking on your banks. The sound of various automobiles mingles with your roaring water,

I salute these gurgling waters. .. 25 ..

તપસ્ય તઃ સ તઃ ક ત ન ગિરમ તઃપ્રણિયનઃ
િકય તાે જુહ્વ તાે જગ ત મ તમ તઃ સરુપુર મ્ ।

સમજુ્ઝ ત્યાે શ ત તરલલલનાભાેગ મહ તુ
પ્રસાદાત્તે માતદ્વર્યમિપ સખુાદા યમિનશમ્ ॥ ૨૬॥
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િકતને નહી ં સતં પ્રેમ સે પવર્તા મ તપસ્યા કરતે હ આૈર િકતને નહી ં હવન કરતે હુઅે બુ દ્ધમાન્ મુરલાેક ક ઇચ્છા
કરતે હુઅે ઇસ સસંાર મ સુ દર લલનાઆ કે ભાેગ કા પિરત્યાગ કરતે હ િકતુ હે માતઃ ! તુ હારે પ્રમાદ સે યે દાનેા
પદાથર્ સખુ સે માત હાે સકતે હ ।
How many saints love to perform penance on the mountains, and how many abandon

enjoying the beautiful dalliances in this world with the hope to avoid the demon Mura

and reach the abode of the wise Vishnu – the vanquisher of Mura, by the performance of

fire oblations! But hey mother, the desires for the two types of material pleasures can be

overcome just by pleasing you. .. 26 ..

સમાલ બાલ ભઃસલુ લતિવસા ભાજેહ સતં
લસચ્છ બં ક બપ્રણિયિનકુર બપ્રણ મતમ્ ।

વલદ્દ ભાેદદં્ ભાે લગણયુતશ ભાેરિપ પરં
હર વં ભાેઽ બાશુ પ્રતનુ મમ જ બાલમ ખલમ્ ॥ ૨૭॥

ભાે અ બ ! સમાલ બન કે લઅે પયાર્પ્ત આૈર સુ દર મુણાલવાલે અંભાે કા જનમ હાસ હૈ કલ્યાણ સે શાે ભત
ભાગ્યશાલી ભક્તસમૂહા સે પ્રણ મત િવ તદંભ કે લયે પ્રચડં વજ્ર વ પ ગણા સે યુક્ત શકંર સે ભી ઉત્તમ ે
સૂ મ તુ હારા જલ હૈ સાે શીઘ્ર મેરે સપંૂણર્ પાપ કા નાશ કરે ।
Oh Ambe! You provide adequate support with your beauteous providential glittering

currents for the ones lacking in prosperity; such fortunate group of your devotees are blessed

with well-being. Your prominent thunder bolt like roaring waters are even more powerful

than the fierce lightning bearing attendants of Lord Shiva, so please destroy quickly with

surgical precision all my sins. .. 27 ..

પ્રયચ્છ ત્યાતઙં્ક સતુનુ નનુ દ ડાયુધ તે
િવલાેક તી લાેકં ધર ણવ ત ભક્તાય સતતમ્ ।

િદશ તી કલ્યાણં સકલભવુનવ્યાિપ મિહમે
નયસ્યાખ્યાં વીયામ સતસ લલેઽ વથર્પદવીમ્ ॥ ૨૮॥

હે સુ દર શર રવાલી ગાેમ ત ! [ વજ્ર પાથર્ ] સે યમરાજ કે લઅે ભવ કાે દેતી હુઈ [ વી પાથર્ સે ] હે ધરણીયુત
સસંાર કાે [ દૃ ષ્ટ પાથર્ સે ] દેખતી હુઈ ભક્તા કાે કલ્યાણ દેતી હુઈ [ િદગ્રપૂાથર્ સ]ે હે સકલ ભવુન મ વ્યાપ્ત
મિહમાવાલી વચ્છ સ લલ સે પૂણર્ તુ હી અપને નામ કાે અનુગતાથર્ કરતી હાે ।
[િદગ્દૃ ષ્ટદ િધ ત વગર્વજ્રવાગ્વા વાિરષુ ભૂમાૈ પશાૈ ચ ગાેશ દઃ ]
O beautiful-bodied Gomati! You steer your devotees residing on this earth away from

Yamaraj’s noose with your [form of lightning]. O flowing river on the [surface of the
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earth], with your ever [watchful gaze] you look after the welfare of your devotees. As your

pure waters flow in [many directions] so does remarkable words of your glorious greatness

spreads all around this gross world. .. 28 ..

તમ તાેમં રાેમાે લ સતમિપ સા દં્ર િનગ લતું
યદેતત્તેઽચ્છા બુ િત્રદશતિટની દુપ્ર તિનિધ ।

સમૂલં સઙ્ગૂઢં તિદહ મમ પાપદુ્રમમહાે
પિરસ્યૂતં ચત્તે તટ મવ મજુઙ્ઘ તુ જિટલમ્ ॥ ૨૯॥

હે િત્રદશતિટિન વગર્નદ રાેમા મ લગા ભી યહ િનમર્લ તુ હારા જલ ઘન ે પાપ પી અ ધકાર કાે ભક્ષણ કરને કે
લઅે ચ દ્રમા કા પ્ર તિનિધ હૈ સાે ચત્ત મ ઉ પન્ન િદયે હુઅે સમૂલ જિટલ મેરે પાપદુ્રમ કાે તટ ક નાઈ નાશ કરે
Oh divine-shored heavenly river, your holy waters swallow the shadowed sacrilegious

wickedness very much like the moon devours the inky darkness of the night. The many

thorny thickets created by my sullied deeds are uprooted from my consciousness by your

curved banks like the hair is shorn by the arc of the blade of a barber. .. 29 ..

અહાે ચ ચૂ ષ વં ચરમપ તતવ્રાત્યવલયં
સમુદ્ધતું કતુ કુહકમહમવેં િદનચયમ્ ।

વ્યતીતં નાે િવદ્ધાે નિહ તુ તવ મેઽિપ પ્ર તપલં
િવધાતુઃ સ્યાદાયુ તિદદમવસાને મર સ મે ॥ ૩૦॥

અહાે ગાેમ ત ! તુમ અત્ય ત પ તત તચ્યુત જના કે સમૂહ કાે ઉદ્ધાર કાે િન મત્તઆૈર મ પાપ કરને કે
િન મત્ત ભ્રમણ કરતા રહતા હૂમ્ । ઇસ તરહ િનજ ૨ વ્યાપાર મ હમ દાનેા ક બીતી આયુ માલૂમ નહી ં હુઈ, નહી ં
તાે તુ હારા આૈર મેરા પ્ર તપલ બ્રહ્મા કા આયુ હાે તા સાે યહ મેરે મરને બાદ માલૂમ હાેગા ।
Oh, renowned one! You wander around with the intention to uplift the group of most

degenerate class of people belonging to the lowest caste, while I roam around with the

intention of committing sin. Since from when both of us have been continuing in our

respective ventures is not known. If each moment of ours can be cumulatively counted

then we could possibly obtain the age of Brahma, the creator. All this will be revealed

consequent to my death. .. 30 ..

િકમુક્તાસયંુક્તા પ તતજનિન તારણિવધાૈ
ભવતં્યહઃ સઙ્ઘાહરણશરણઃ કેન ચ જનઃ ।

અલં શઙ્કાતઙૈ્કઃ પ્રકૃ તબલમૂલાે િવિધરયં
તતાે દ વઃ વે વે જનિન નનુ કમર્ ય ભર તમ ॥ ૩૧॥
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િકસકે કથન સે પ તત જના કે િન તારણ મ તુમ યુક્ત હાે આૈર હે ભવ ત ! િકસસે પ્રેિરત હાેકર મનુ ય પાપસમૂહા
કે અજર્ન કરને મ શરણ લેતા હૈ ઇસ િવષય મ શકંાભય થા હૈ યહ િવધાન પ્રકૃ તબલમૂલ હૈ અથાર્ત્ વાભાિવક હૈ
ઇસસે હમ દાનેા િનજ િનજ કમર્ મ અ ભ ચ ધારણ કર ।
You dispose away sins of people by whose command and by which ordinance? Who has

inspired you, dear becoming one, to dissolve the heaps of sins of those who have taken

refuge in you? Without a shred of doubt this ordinance was brought into force strongly

based on the rules of the natural law. And so obviously, we each act based on our own

separate interests and according to our individual personalities. .. 31 ..

મય તઃ શુ ધત્યા િનરયશતવત્મ લતપયઃ
પ્રભાવદ્ધ માતમર્નજુમનુ દા અિપ ગુરાેઃ ।

વ્રજ ત ત પા તં તદિપ પુ હૂતશ્રુતપુરે
સખંુ ત વઙ્ગીનાં કુચકલશગૂઢાઃ શરેત અમી ॥ ૩૨॥

હે માતઃ! નરક કે સકૈડ◌़◌ા માગા કાે તે હુઅે ગુ દારગામી ભી અતઅેવ મનુ ય પી રાક્ષસ પિવત્ર કરનવેાલી
આપકે જલ પ્રભાવ સે ઇ દ્ર કે પ્ર સદ્ધ નગર મ સખુપવૂર્ક ત વા ગયા કે કુચકલશા મ છપે હુઅે યહ લાેગ સાેતે હ
યહ અપવૂર્ હી કૃપા હૈ ।
O mother, the hundreds of pathways to hell are paved with your waterways. As the human

form of demons pass by these through the gateway of Guru’s guidance, your waters sanctify

them changing their course towards the land of happiness ruled by Indra. Thus, hiding like

babies within this blissful bosom they sleep contentedly by your grace. .. 32 ..

જલ વાલકાેધઃ શ્વ સત મહ તે ય તનુ તા-
મલં હૃદ્યં સદ્યાે મુ ષત મવ કુવર્ન્ પ્રહર ત ।

મ લાેલાલીલાલહિરલ તકાનાં વ્ય તકરા
દહાે માતનૂર્નં ભવ ત સ કૃતા તાેઽિપ શમનઃ ॥ ૩૩॥

જલ રહા હૈ જ્યાલા કે સમાન ક્રાેધ જસકા અૈસા યમરાજ ભી અથાર્ત્ (કૃતા ત) ભી ે િક પા ણયા કે અત્ય ત
પ્રય પ્રાણા કાે ચાેર અૈસા કરતા હુઆ પ્રહાર કરતા હૈ, હે અંબ ! સાે ભી વાયુ સે લાેલ હૈ લીલા જનક અૈસી
તુ હાર લહિરયા કે સસંગર્ સે કુતા ત ન હાેકર શમન હાે તા હે, અહાે આશ્ચયર્યુક્ત તુ હારા જલ હૈ ।
One who is raging with fury like a volcano, such a dogmatic Yamaraj stealthily steals the

dearest possession of all - that of life - of those living beings thereby killing them. Hey

Ambe! Like the gust of a gently blowing breeze soothes, so does associating with your

waves allays the built-up anger of Yamaraj, such are the wonders of your waters. .. 33 ..
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પ્રવાહૈર ભાજેપ્રસિવિન સમાલાેકનયષુાં
ક્ષપ ત્યાદુદાર્ તં જન દલમાન દિનલયે ।

ધ્રવું મ યે માતઃ શ્રવણબુિધતૈક સ્થ તજુષાં
જર હતુ પાપં તવ લહિરમાલાકલકલઃ ॥ ૩૪॥

હે કમલા કે પૈદા કરનવેાલી ! મ યહ માનતા હંૂ િક પ્રવાહા કે દ્વારા દેખનવેાલા કે દુદાર્ ત પાપદલ કાે નાશ કરને વાલી
હાે હે આન દિનલયે ! કેવલ શ્રવણમાત્ર સે જ્ઞાનવાલા કે પાપ હરને કાે યહ તુ હાર લહિરયા ક માલાઆ કા કલકલ
હૈ ।
O Gomati, your waters are capable of growing lotus flowers! I do earnestly believe that

by just looking at your flowing waters any viewer is able to control the unbridled passions

coursing through their self. O giver of happiness! Also, just by listening to the babbling

currents of yours is like hearing the holy chant with a rosary. For the knowledgeable persons

this hymn-like sounds help to successfully quell many of their amorous desires. .. 34 ..

અલ યાેકાે લાેકૈરિપ ન ખલુ કૈસૈ્કઃ ક્રતુભુ -

મલ યાેકાે લાેકૈઃ સકૃુતકુકૃતા યા મહ પરમ્ ।
વય વવેં િવદ્માે ન ખલુ ભવતી યત્ર વહ ત
પ્રપ ચ તત્રત્ય તિટિનસમપુાવ ણ કિવ ભઃ ॥ ૩૫॥

િકન િકન લાેગા કરકે દેવતાઆ કા પુર નહી ં પ્રાપ્ત િકયા ગયા આૈર િકન ૨ કરકે નહી ં અત્ય ત ભયાનકભવન ે
નરક લાેક હૈ પ્રાપ્ત િકયા ગયા ઉસમ હેતુ અપને ૨ પુ ય પાપ હી હ પર તુ હમ તાે યહ નતે હૈ િક યહ વા-નરક
કા િવભાગ જહાં પર આપ નહી ં હે વહી ં પર કા કિવયા ને વણર્ન િકયા હૈ ।
By praying to any God, it is possible to reach their abodes, and behaving in a bad

manner inevitably makes one to reach the extremely horrifying hellish world. Both these

destinations are decided by their respective counterparts of good and bad. This division of

good and bad do not matter in the least to you, as you treat all with equal benediction and

is described by poets when they are away from you. .. 35 ..

અલં ભ્રામં ભ્રામં શ્ર મતમચલામ ડિનકરે
િવત ડા ખ ડાઙ્ગં પ્રતતયમદ ડાશ્રયતનુમ્ ।

કૃપાપૂણાર્પાઙ્ગૈરિહતિવષયાસઙ્ગપ તતં
પિર વઙ્ગે કતુ જનિન જનમનંે નિહ પરા ॥ ૩૬॥
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ખુબ અચ્છ તરહ ઘૂમ-ઘૂમ કર વી કાે ઇસ બ્રહ્માંડ મ થકે હુઅે િવત ડા કા પૂણર્ પ આૈર અિહત િવષયા કે
આસગં મ ગરે હુઅે અત અેવં િવ ત યમદ ડ કે આશ્રય તનવુાલે ઇસ જન કાે અપને કર મ કરને કાે હે માતઃ !
તુમ સે દૂસરા નહી ં હૈ ઇસસે કૃપાકટાક્ષ કરાે ।
Wandering all over the earth, the world-weary ones are entangled in a variety of ways with

disreputable company and conducting harmful activities. These vast number of people are

punishable by the edicts of Yamadev, the lord of death. Such is my plight too and I sincerely

seek from you the only one in this world who is so merciful to save me and grant me shelter

from my many transgressions. .. 36 ..

ભવાદાર યાહાે યદવિધ ન બુ દ્ધ સ્થ તરભૂ-
દહં શમાર્ગાર તદનુ િવલસત્ય બ જગતઃ ।

પ્રપ ચે ચ તા ભ તિટિન સહસા જજર્રતનું
વર ભતુ ચાદ્ય વ મહ મ લતા સ પ્રણયતઃ ॥ ૩૭॥

જન્મ સે લેકર અબતક િક જ્ઞાન નહી ં હુઆ મ અપને કાે કલ્યાણા કા આશ્રય સમઝતા થા ઉસકે બાદ જબ જ્ઞાન
હુઆઆૈર સસંાર કા પ્રપંચ અ જંૃ ભત હુઆ તાે શીઘ્ર હી યહ જન જજર્રતનુ હુઆ હૈઆજ ઉસ ણર્ શર રવાલે
જન કાે ભરણ કરને કાે હે અંબ ! તુમ પ્રેમ સે મલી હાે ।
From birth and until now I felt that I could take refuge in my own self, rely on my own

abilities. Afterwards when faced by the diverse unpleasant circumstances of the world, I

rapidly learnt and was shocked to discover my own inadequacies. And you have made good

these disabilities of this wretched person ever since I have met you, O Ambe, with such

loving kindness. .. 37 ..

અલં તે વ ગ તામનવ સતવ ગાયત ઇમે
મુધા દેવ્યાે દેવા હિરહરભવાનીપ્ર તયઃ ।

મુહુઃ કાલે કાલે િવષદમનુભૂયા બ પુ ત-
તદેતષેામાગામ મતક ણે તેઽદ્ય શરણમ્ ॥ ૩૮॥

વ્યથર્ હી હર હિર ભવાની આિદક દેવી દેવતા ગવર્ સે ભરે રહ આૈર ડીગં પીટ િક હમી હૈ ે હ ક્યાિક ઉનકે કુછ
લગામ તાે લગી નહી ં હૈ પરંતુ બાર ૨ ઇન લાેગા કે શરણ મ રહકર હે માતઃ ! મને િવપ ત્તયા કા અનુભવ િકયા
ઇસસે અબ હે અ મતક ણે ! ઇસ સમય મને તુ હાર શરણ લી હૈ ।
In vain have many gods and goddesses, like Har, Hari, Bhavani, etc., boasted that due to

their grace the various difficulties are reined in and removed. I have tried seeking their

protection; however, I am still beset with problems and continue encountering obstacles.
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That is why as a last resort I have come to you, O immeasurably compassionate one. .. 38

..

દલત્યામ બૈષાં વિય િહ જનતાપં પિરભવા-
દકૂપારે શતેે િન ત ઇવ િવ ઃ મરહરઃ ।

અલક્ષ્યાે લક્ષ્યાદહહ નનુ િવ ક્ષત ઇવ સ-ં
વસાનઃ સવાર્શા ભ્રમ ત તભૂ મ વિવરતમ્ ॥ ૩૯॥

હે અંબ ! જનકે પાપા કાે િવ આૈર શવ નહી ં દૂર કર સકે ઉનકે પાપા કાે જબ તુમ દલન કરન કાે ઉદ્યત હુઈ
। તાે પિરભવ સે િવ કર છપકર સમુદ્ર મ સાનેે લગે આૈર મહાદેવ લ સે અલક્ષ્ય હાેકર પાગલ ક નાઈં
નંગે શર ર મશાના મ ઘૂમ રહે હ ।
O mother! Those sins that neither Vishnu nor Shiva could eradicate you so eagerly grind

them away and with so much enthusiasm. As a result, ashamed of their failure, first Vishnu

hides away by sleeping in the ocean and thenMahadev, naked and crazed withmortification,

wanders the graveyards. .. 39 ..

િનરસ્ય તી પાપં સકલમિનરસં્ય યિદતરૈ-
રમનૂીશાનાદ ન શતવ લભાજે્યાન્ સ્થ તજુષામ્ ।

ત્રપત્ય ય ત વં ગ લતદૃઢ દપાર્ન્ િવદધતી
સમાલ બ વા બ વજનમનુક પાદ્રર્હૃદયે ॥ ૪૦॥

જસ પાપ કાે દૂસરા નહી દૂર કર સકતા ઉન પાપા કાે દૂર કરતી હુઈ તુમ ઇન િવશ્વાસી ભક્તા ક પૂ આૈર
ભાજેનાિદ વીકાર કરનવેાલે ઈશાનાિદ કાે વયં લ કરતી હુઈ ભી અહંકારશૂ ય કરતી હાે, હે અંબ !અનુક પા
સે આદ્રહૃદય અપન-ે ઇસ જન કાે ગ્રહણ કરાે ।
You help your faithful devotees who pray to you and offer many delicious palatable

foodstuffs. While you accept these, you at the same time obliterate the sins which no one

else is capable to destruct. Those who claim that they are capable but are unable to remove

the sins, you humiliate them and make them humble by destroying their ego. Omother with

such a soft heart! Please take pity on me and accept my tribute. .. 40 ..

ઉપાલ ભાર ભે િનરત મતરેષામિવરતં
િનરાલ બે સત્ય યનવિધમદાેદ્રકેિનલયમ્ ।

તથા યૂર કતુ જનિન જનમનંે પિરકર-
વદ યં વા સલ્યં પ્રથય ત સમ તેઽવિનતલે ॥ ૪૧॥
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અ યા ક િનદાપવૂર્ક ભાષણ મ હમેશા લગે હુયે આૈર આલંબ ન હાનેે પર ભી અખ ડ અહંકાર કા ગ્ હ પ અૈસે
ભી ઇસ જન કાે વીકાર કરને મ તુ હારા યહ પિરકર સમ ત ભૂતલ મ તુ હાર વ સલતા કાે પ્રકા શત કરતા હૈ ।
Many are engaged in baseless blasphemous speech with support from their reinforced

concrete like ego. Even to them you do not deny your illuminating presence and accept

them unconditionally. On this entire earth there is no one other than you who does this so

endearingly and show so much tenderness towards Her devotees, O Gomati. .. 41 ..

મુકુ દાેઽ યાસીનાે િવપુલભવને ભાગર્વકૃતે
યદ તબ્રર્હ્મા ડ લુઠ ત સહસાેદ બરિનભમ્ ।

સમાકાઙ્ક્ષ િનતં્ય ભવ ત યદપાં લ મણપુરે
હર વનેઃ સનેાં મમ તુ ખલુ સા કાષ્ઠપુ લની ॥ ૪૨॥

જન મુકુ દ કે ઉદર મ યહ સમ ત બ્રહ્મા ડ સહસા ગૂલર ફલ ક ભાં ત લાેટ રહા હૈ વહ મુકુ દ ભાગર્વવંશીય
શ્રીપ્રયાગનારાયણ કે િવપુલ મંિદર મ બૈઠે હુઅે જસ ગાેમતી કે જલા ક િનરંતર આકાંક્ષા કરતે હ વહ લખનઊ
કાઠ કે પુલવાલી ગાેમતી મેરે પાપા ક સનેા કાે દૂર કર ।
TheMukund, in whose stomach the whole universe rolls like a sycamore fruit, that Mukund

who is the descendant of the dynasty of Bhargava, sits on the banks of the Gomati river

in the opulent temple, known as Shri Prayag Narayana, situated in Lakshmanpur (now

Lucknow). His aspiration and constant prayer to your waters is to enable Him to cross over

after destroying the army of sins ruthlessly chasing Him by using the wooden bridge that

has been built on your river. .. 42 ..

સુ્ફર શ્ચ તામ સ્યપ્રબલિવષયગ્રાહજિટલ-
પ્રથા ય ચં ચ ચ કુહરલહર પૂણર્મસકૃત્ ।

પનુીથા િનસ્ય દૈર તકલક લાેલજિનતૈ-
જર્ડપ્રાયં માતજર્નનદમગ યં િનજતયા ॥ ૪૩॥

જસમ ચ તા પી મ સ્ય હૈ આૈર પ્રયલ િવષય પી ગ્રાહ હૈ જિટલ પ્રથા સે નીચે નવેાલે આૈર જસમ િવઘ્ન પી
ચમકતી લહિરયા વાર ૨ પૂણર્ હાે રહી હૈ અૈસે જડ◌़ભાષ અથ ચ જલપ્રાય ઇસ જનનદ કાે અપના તીય નકર
અ ત સે સુ દર ક લાેલા સે ઉ પન્ન િનસ્ય દા સે અગ ય કાે પિવત્ર કરાે ।
In one whom the shoal of worries, like a school of fish, clamor, such a person is weighed

down with unbidden oppressive anxiety. This unhappy state of circumstances develops into

a vicious habit like the rising and crashing of waves that are continuously throwing obstacles

at regular intervals. Such a person who is completely paralyzed due to the binding chains
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of abject shackling traits that seem insurmountable is looking forward to being purified by

the magnificent nectar gushing forth from your hushed waters. ..43 ..

ભજુઙ્ગેશઃ શષેાેઽ યથ ચ ગિરજેશ તવ નુ ત
િવધાતું લાેકેશઃ કથમિપ ન કામર્ઠ્યમગમત્ ।

તદા કાેઽહં જ તજુર્નિન જગતીરત્નલ તકે
હ્યલઙ્કમ ણઃ સ્યામહહ ભવતી ં તાેતુમમલે ॥ ૪૪॥

સપાર્િધરાજ શષે આૈર મહાદેવ બ્રહ્મા ભી જસ તુ હાર તુ ત કરને કાે સમથર્ નહી ં હૈ તબ મ કાનૈ જ તુ હંૂ િક હે
ભૂતલ મ રત્નલતા પ મલરિહત તુ હાર તુ ત કાે અલંકમ ણ હાેઊ ।
When the king of snakes, Shesha or Mahadev or Bramha are incapable of singing your

praises adequately, then how can one expect me, an insignificant creature on this earth,

to lay a foundation of the many accolades of your gem studded glittering waters that are

devoid of any form of impurity? .. 44 ..

જુગુ સ તઃ પાપાદવિનિવરમ તઃ શ્રુ તધરા
િનલીય તે લાેકાદવિનતલ તાં ભગવતીમ્ ।

અ નાના અેકે વય મહ તુ ક પદુ્રમશતં
સમં યકુ્કવર્ ત્યાં વિય જનિનલીયેમિહ મખુમ્ ॥ ૪૫॥

હે રક્ષણ કરનવેાલી ! વૈિદક જન કાેઈ ૨ સસંાર મ પાઈ હુઈઆપકાે ન નતે હુઅે પાપ સે અલગ હાેતે હુઅે સસંાર
સે લપટે હ હમ તાે અેક દફે મ ભી સકૈડા ક મષા કાે તરસ્કાર કરનવેાલી આપમ હે માતઃ ! સખુ સે લીન હાે રહે
હ ।
O protector, the people who are well-versed in the vedas and lead a virtuous life while

being wrapped-up in this world of duality are, alas, ignorant about you. We, on the other

hands - the dregs of society, who are morally polluted due to the presence of hundreds of

deplorable qualities are swathed in happiness, o mother, thanks to your blessings. .. 45 ..

િદશ તી કામાનાં કૃદરજઠરામઙ્ગલમયી-
મનાહૃત્યાવદ્યા યિદહ કૃપણાનઙ્ગકુ પાન્ ।

સમથર્ તેઽથર્ તાં મમ તુ ખલુ શલંૂ બુધવરા-
વ્રજ તાે લાેકેશી ં કથમિય ન નાથ ત કુિધયઃ ॥ ૪૬॥

મનાેરથા કાે દેનવેાલી મંગલમયી આપકા અનાદર કરકે િન દત પેટૂ લાેગ યિદ મૂઢ રા આ કાે યાચતે હ, તાે યાચે
પર મુઝે તાે શલૂ યહ હૈ િક િવદ્વાન્ લાેગ તે હુઅે દૂસરા કે યહાં કુબુ દ્ધ ક્યા નહી ં તુ હી સે યાચના કરતે હ ।
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O fulfiller of desires, if the offensive greedy people dishonor you and instead pray to foolish

kings for removal of their problems, let them be so. However, I fail to understand and

sharply speculate over why the learned scholarly people are stupid enough to go to others

and not seek refuge in you. .. 46 ..

લસચ્છ દાવે ધાં પરમરમણીયાં ગુણગણૈઃ
રસાલઙ્કારાઢ ાં િધ્નશતસમેતાં શુ ચપદામ્ ।

સરુ ત સદવણા િવલસદ ભધેયાં તવ તનું
નુમાેલક્ષ્યાચ્છાભાં સરસકિવક્ પ્તાં કૃ ત મવ ॥ ૪૭॥

જસમ છ દ કે સમાન બંધા બંધા હૈ અ યત્ર સુ દર જસમ છ દા કા બંધ હૈ આૈર ગુણસમૂહ સે પરમરમણીય-
અ યત્ર માધપુાિદ ગુણા સે સુ દર જલ ક શાેભા સે પૂણર્-અ યત્ર રસ શ ઋંગાર આિદ આૈર ઉપમાિદ અલંકારા સે
આઢ સકૈડ◌़◌ા વિન અથાર્ત્ શ દા સે યુક્તઅ યત્ર વં્યગ્યપૂણર્ પિવત્રસ્થાનવાલી,અ યત્ર શદુ્ધ પદવાલી, સુ દર
ર ત ધારાવાલી,અ યત્ર સુ દર યાસવાલી, સુ દર વણર્વાલી અ યત્ર સુ દર અક્ષરવાલી, સુ દર નામવાલી,અ યત્ર
ચર અથર્વાલી લક્ષ્ય શાેભાવાલી,અ યત્ર લક્ષ્યાથર્ સે સુ દર પ્રભાવાલી હે ભગવ ત ! તુ હાર તનુ કાે સરસ કિવ

ક બનાઈ કૃ ત કે સમાન પ્રણામ કરતા હૂમ્ ।
Many poetic verses are strung with a collection of extremely delightful phrases about

your various qualities. The verses are adorned with an elixir that is laced with such great

sweetness about your most sacred and holy waters that sanctify the several places you come

in contact with. The hundreds of melodious sounds, like the many jeweled ornaments,

woven in each verse exemplify your wonderful virtues - the way your pure water flows,

the many types of your trustworthy currents. The beautiful syllables, alphabets, names,

interesting word meanings contained within each verse creates such an august impression

about you. Hey Bhagavati, I salute these fascinating poems composed by poets in praise of

you. .. 47 ..

ક ચ ક લીઢાે લ સતિવ સની દિવલસ-
ત્તટ ક લાેલાત્તં તવ ગિવહઙ્ગાિદપ્ર તમ્ ।

પિરચ્છનં્ન નાનામુિનજનકદ બાિઙ્કત મદં
સમાચઙ્ખાયાન્મે જનિન ભવજ બાલમ ખલમ્ ॥ ૪૮॥

કહી ં કહી ં કં સે ઉ લ સત કમ લિનયા કે દ સે િવલ સતઆૈર લહરા સે ગ્ હીત ગ િવહંગાિદ સે વ્યાપ્ત ભાં ત
૨ કે મુિનજન સમૂહા સે અંિકત આૈર પૂણર્ હે ગાેમ ત ! તુ હારા તટ મેરે સસંાિરક સપંૂણર્ પાપ કાે નાશ કર ।
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Here and there a cluster of lotuses are ecstatically floating over your waters, while a herd of

deer are enjoying the lull of your gentle waves. Like these two groups, brethren of monks,

pepper your shores, who are completely soaking the all-pervading tranquility cloaking your

banks. May your shores eradicate all my worldly sins. .. 48 ..

તવા ભઃ શ વાિદિત્રદશગણસ ભાિવત મદં
તં ભાલે ભ યા ભવ ત ભવ તિરહ ન યેઃ ।

હ લાેલાપાઙ્ગૈસ્થ ચ લસદ ભાજે ચહ-
ચ્છયૈરેતૈલાભઃ ક ઇહ જનિન પ્રાિપ જનષુા ॥ ૪૯॥

શભંુ યાિદ દેવતાગણા સે બંિદત તુ હારા જલ સસંાર મ આઅે હુઅે જન લાેગા કરકે ભ ક્ત સે ભાલ પર નહી ં
ધારણ િકયા ગયા, બડ◌़◌ે બડ◌़◌ે ચચંલ નતે્રવાલે આૈર કમલક ચ હરનવેાલે હાથા સે યુક્ત ભી ઉનલાેગા
કરકે જન્મ પાકર હે ગાેમ ત અ બ !ક્યા ફલ પાયા ગયા કુછ ભી નહી ં ।
Lord Shambhu (Shiva) along with themanyGods are bound to remember your great waters.

Many people who have come within the proximity of your grand waterways are granted an

opportunity. However, their devotion remains untested on the razor-sharp point of a spear

and their fickle eyes wander about. Even though their hands hold an irresistible lotus, if

they do not revere you, O mother Gomati, what is the point of their birth which is all but

in vain! .. 49 ..

મુધા સાૈધં ધામ વિરતમિય માતહર્તિધયા
િવહાયાયાચ્ય તદ્રિવણમદમૂઢાઃ ક્ષ તભજુઃ ।

તદેત પાપાનામિવકલફલાભાેગિનરતં
િનર ક્ષ્યા બાશુ વં શમય મમ મ તનૂથ શભુે ॥ ૫૦॥

જ દ સે વ્યથર્ હી અ તમય ધામ છાેડ◌़કર હે માતઃ ! ઇતબુ દ્ધ મુઝસે ધન-મદ સે મૂહ ક્ષ તષ યાચે ગયે । સાે
ઉન પાપા કે સપંૂણર્ ફલા કે ભાેગ મ લગે હુઅે મુઝે દેખકર હે શભુે ! મેરે અપરાધા કાે શા ત કરાે ।
Futilely leaving your nectarine abode in haste, hey mother, this intellect of mine was

clouded by a foggy haze of the wealth and power of foolish rulers. You are seeing, o mother,

those mistakes are bearing fruit I am paying for those presently in full, so I entreat you to

forgive me and then pacify my transgressions. .. 50 ..

હા લાેકેના બ ક્ષણમિપ મમાનવ્યર્ર ચત-
વ્યથાશાેકા ભાેિધબ્રુિડતતનષુાેિવક્લવ તઃ ।

તદેત સયં ય પ્રતતલહર મ જ લપુટં
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સમાયાચે માતઃ શ થલયતમાં સં ત ભમામ્ ॥ ૫૧॥
હે અ બ ! મુઝે ઇસ સસંાર સે અથ બલકુલ પ્રેમ નહી ં હૈ ઇસસે અમૂલ્ય હૃદય પ્રયવ તુ કે નાશ સે શાેક પી સાગર
મ જસકા શર ર બૂઢ◌़◌ા હૈ આૈર હર વક્ત વ્યાકુલતા સે પૂણર્ ઇસ જન ક સં ત કાે અથાર્ત સસંારબ ધન કાે
શ થલ કરાે યહી હાથ ેડ◌़◌ે પ્રાથર્ના કર રહા હૂમ્ ।
Dear mother, I have no love remaining for this world anymore. My aged body is aware of

my irreplaceable invaluable heart which is drowned in this grief-stricken ocean and every

moment is filled with great anxiety. With folded hands my prayer to you is to mend these

tendencies of mine and, thereby, relax my worldly bondages. .. 51 ..

લભેદથ વાથ સતુમિપ સતુાથ તુ ત મમા-
મયીધાનઃ શત્રનૂ્ જય ત િવજયાથ પ્ર તિદનમ્ ।

કૃતં વ્ય યા સ દ્ધ િદશ ત નિહ કાઙ્કા મયમહાે
ભવું પ્રાપ્તાં શશ્વદ્ધજત નનુ રે ક પલ તકામ્ ॥ ૫૨॥
ઇસ તુ ત કાે પ્ર તિદન પઢને વાલા યિદ ધનાથ હૈ તાે ધન કાે આૈર સતુાથ સતુ કાે પ્રાપ્ત હાેતા હૈ ।

િવજયાથ શત્રવુા કાે તતા હૈ પ્રકાશ કરના વ્યથર્ હૈ યહ કાનૈ કાનૈ સ દ્ધ કાે નહી ં દેતી, રે જનાે ! વીતલ કાે પ્રાપ્ત
ઇસ ક પલતા પી ગાેમતી કા સવેન કરાે ।
Any person who listens to this hymn daily, if has been poverty-stricken will gain wealth,

if has been suffering infamy will get good name and fame, if has been facing defeat will

taste victory and be able to conquer enemies. It is useless to go on this way because it is

insufficient to throw light on the many numerous powers granted. How many more should

I enumerate, o reader? For on the surface of this earth just sipping the holy waters of this

eternally winding Gomati river bestows perfections untold. .. 52 ..

વાચામીશ્વરગીયમાનચિરતશ્રીમાૈ લલાલાિયતા-
ભાજેદ્વ દ્વસમાનપાદયુગુલશ્રીમાધવસ્યાત્મભૂઃ ।

શ દાથાર્ગમમ જુકુ જિવલસચ્છાસ્ત્રા તરાર યક-
વ્યાસઙ્ગૈકપરાયણશ્રુ તગ્ હાશાયી સધુી કેસર ॥ ૫૩॥

શ્રીસાૈ મિત્રપુરસ્થભાગર્વમ ણશ્રીિવ નારાયણ-

ચ્છત્રચ્છાયસમા શ્રતઃપ્ર તિદનંશ્રીચ દ્રકેતુઃ કિવઃ ।
અ તવેા સગણા યસઙ્ઘપ ણત તુત્યાઙ્ ઘ્રક જદ્વયી
લીલાખેલતયવૈગાેમ તનદ તાતે્રવં્યનષેીિદ તમ્ ॥ ૫૪॥
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હ પ ત સે ગીયમાન હૈ ચિરત જનકા આૈર લ મી માૈ લ દ્વારા જનકે કમલ સદશૃ ચરણ યુગલ કાે ચાહતી હૈ
અૈસે શ્રી પંિડત પ્રવર માધવરામા કા પતુ્ર-વ્યાકરણ સાિહત્ય પી જસમ કુ જ હૈ અૈસે અ ય શાસ્ત્ર પી અર ય
કે વ્યાસગં મ યુક્ત વેદ પી ગુહા મ સાનેવેાલા િવદ્વ શ્રેષ્ઠ લખનઊ કે ભાગા મ મ ણ સહશ શ્રીિવ નારાયણ ક
છત્રછાયા મઆ શ્રતઆૈર અનેક ઉત્તમ ૨ શ યસમૂહ સે પજૂ્ય જસકે ચરણ તુત્ય હઅૈસે ચ દ્ર કેતુ કિવ ને િવના
પિરશ્રમ કે ઇસ ગાેમતી તાતે્ર કાે િન મત િકયા ।
Shri Pandit Pravar Madhavram’s son, who is instilled with a character akin to Brihaspati

and who is touched by the pair of auspicious lotus feet of Mother Lakshmi has created this

poetical literary work that follows the many edicts of grammar. Many eminent scholars of

Lakshmanpur (now Lucknow) who slumber in caves produce many scientifically adapted

works that explain the divine laws. From amongst them this person is a gemwho has happily

been enjoying the umbrella shaped aegis of Lord Vishnunarayan. This honorable dignitary

who is revered by many excellent disciples and whose feet are eulogized; such a Chandra

Ketu poet composed this Gomati Hymn without any effort whatsoever. .. 53-54 ..

શ્રીચ દકેતુકિવના ર ચત તવં યઃ
પ્રાતઃ પઠેિદહ તટેઽથતદ બુમગ્ ઃ ।

સવ સતાથર્વલયં કલયા ચતશ્રી-
ત મૈ િદશત્યિવરતં નનુ ગાેમતીયમ્ ॥ ૫૫॥

ચ દ્રકેતુકિવ કૃત ઇસ ગાેમતી તાતે્ર કાે તટ પર યા જલ મ ે મનુ ય પઢેગા ઉસકાે કલાઆ સે અં ચત શ્રીગાેમતી
સબ ઇ સત સમૂહા કાે દેવૈગી ।
Whosoever reads this Gomati Stotra composed by the poet Chandraketu either on the shore

or in the water will become well-versed in the different types of arts by the grace of Shri

Gomati. .. 55 ..

માસદયં પ્ર તિદનં પુ લનાસનસ્થ-

છાત્રાે યિદ તવ મદં પઠ ત પ્રભાતે ।
સાર વત સુ્ફર ત ધામ િકમ યલં ય

વા તં પ્રસાદય ત ર જય ત િત્રલાેક મ્ ॥ ૫૬॥
યિદ છાત્ર પ્રાતઃકાલ તટ પર પ્ર તિદન દાે માસ ઇસ તાતે્ર કાે પઢે, તાે સબ િવદયાઆ કા સુ્ફરણ હાે આૈર સસંાર
કે સબ લાેગ ઉસસે પ્રસન્ન હા-અથાર્ત્ વશીભૂત હાે ।
If a student daily at dawn for a period of two months reads this Hymn dedicated to Gomati,

the student will be enlightened by the spark of knowledge, and everybody will be easily
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swayed by his pleasant personality. .. 56 ..

કેના યક યશાેકેન પ્રેિરતને િદનાત્યયે ।
વ્યધાિય ન તુ પા ડત્યદશર્નાય તુ તમર્યા ॥ ૫૭॥

િકસી અકથનીય શાેક સે િદન બતાને મ પ્રેિરત મેરે દ્વારા યહ તુ ત બનાઈ ગઈ હૈ પાંિડત્ય િદખલાને કાે નહી ં ।
I have composed this Hymn inspired during the days of unspeakable grief and not for

demonstrating my academic erudition. .. 57 ..

ક્વ શાેકાતર્ મનઃ ક્વેદમાવિહત્યપ્રક પનમ્ ।
ત ક્ષમ વમહાે ધીરા િવષમે સમપુ સ્થતે ॥ ૫૮॥

કહાઁ શાેકાતર્ મન આૈર કહાં ચત્તૈકાગ્રતાસા ય ક પના તદિપ હે ધીર ! િવષમ ઉપ સ્થ ત મ આપ લાેગા કાે ક્ષમા
કરના ઉ ચત હૈ ।
Where is this sorrowful mind and where is the focus of this mind fortified with imagination?

However, oh patient and courageous one, under these strange circumstances it befits you to

forgive these people. .. 58 ..

મા સયર્ સમનુ જ્ય પરદાષેૈકદષૃ્ટયઃ ।
મય તા તને િકન્નૈતે હસ ત િપતરં વકમ્ ॥ ૫૯॥

અ ભમાિનતા કાે ન છાેડ◌़ પરકે દાષે દેખનાહી જનક દૃ ષ્ટ કા મખુ્ય કાયર્ હૈ વહ હંસ ક્યા વે અપને બાપ કાે ભી
નહી ં હૈ હંસતે ।
Holding on to their pride many people incessantly find fault in others which is their main

work. Even they dare not snicker at me! For would they have the audacity to laugh at their

own father? .. 59 ..

નષૈાવ ણ ક્વ ચ પવૂૈમર્હાકિવ ભ ત્તમા ।
ગાેમતી ત મયા દૃ ષ્ટ યર્ધાયીહ પ્રયત્નતઃ ॥ ૬૦॥

મહાકિવયા ને ે પવૂર્ હુઅે હ ઇસ ઉત્તમ ગાેમતી કા વણર્ન નહી ં િકયા ઇસસે યત્ન સે મને ઇસ પર દૃ ષ્ટ ડાલી હૈ ।
Great poets in days yore have not described the excellent Gomati and my diligent attempt

is to make amends for this oversight. .. 60 ..

મા તુ સાિહત્યસાૈ દયર્વણર્નેહ પરં વયમ્ ।
શ દતા ગાેમતીના ા િદશત્યિવરતં સખુમ્ ॥ ૬૧॥

ઇસ તુ ત મ સાિહ ત્યક સાૈ દયર્ ન હા પરંતુ ગાેમતી નામ સે ક ત તાે યહ હમેશા સખુ કાે દેતી હૈ ।
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This Hymn may not have literary beauty, but the words will most certainly grant happiness

in the name Gomati. .. 61 ..

ઇ ત ગાેમતીલહર સમાપ્તા ।
Thus, endeth the Ode to Gomati

અ વયાિદક મુ લઙ્ઘ્ય શ દાથાર્ કાનિપ ધ્રવુમ્ ।
ભાવાવલ બની ટ કા સષૈા ક્ પ્તા િવશષેતઃ ॥ ૧॥

This syntactical work is sourced and deciphered firmly adhering to the meaning of the

words and is composed specifically on the emotional commentary given.

ભક્તાનાં પઠતામષેા યિદ વાદુપકાિરણી ।
ગાેમતીકૃપયા તનેાે ફલં મ યામહે શ્રયમ્ ॥ ૨॥

The devotee who studies these sprinkling of verses with veritable enjoyment will by the

grace of Gomati revel rewardingly in the shelter provided.

ઇ ત શ્રીગાેમતીલહર ટ કા ભાવાવલ બની સમાપ્તા ।
Thus, endeth the commentary of the emotion-filled Ode to Gomati
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